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Ha COBPEMEHHOM 3Tall€ Pa3BUTHUA JIMHTBUCTHUKH, KOI'la Ha HepBBIfI IIJIaH BBIXOOUT
QHTPOIIOIEHTPUYECKHUY ITOAX0 I, 0003HAYMJIICS 3HAYUTEILHBIN HHTEPEC UCClIefoBaTesIeld K
OTpazkKeHUIo B I3bIKEe TEJIEeCHOTO Kofa 4YesoBeka. FO.A. bammkaToBa OTMeYaeT, 4YTO «IIapaMeTpHl Teja
CTAHOBSITCS ITapaMeTpaMU IO3HaHUA U KOHIENITyaIu3alluy OeTajlbHO Hell03HaHHOoTro Mupa» [1, c.
90]. Oco3HaHue OKpyzKalollel JeCTBUTENbHOCTH IIOCPEICTBOM 9KCTPAIIOISAIINYU CBOUX
ITPeaCTaBJIeHUH 0 COOCTBEHHOM TeJjle MIPUBOOUT K CO3[aHMWI0 HOBHIX 3HAUEHUN UIU K
MeTagopPUIeCKOMY IePEOCMBICIIEHHIO yKe CYIIeCcTBYIIINX. OCOOeHHO OTYETINBO 3TO IIPOSIBIISIETCS
npu popMupoBaHuu ppaseosiorndeckoro ¢hoHma A3bKa, YTO IT0Ka3aHO B paboTax MHOTUX
uccnenoBateney (bamkatosoi FO. A., CtebenbkoBoii H. A., MeBckoit M.C., KpaBuenko O. H.,
Cy66oTunoit M. M. u gpyrux).

Manviwesa C.C. Cemacuonozuyeckue xapakmepucmuku A1eKCuko-ppaseoso2uyeckux eOuHul, C KOMNOHeHmMamu-
comamusmamu 8 meampaabHOM COyUOIeKme aH2Aulickoz2o sA3vika // HayuHnwlll popym: Quaonoaus, uckyccmeosedeHue u
Kyabmyposoeausi: c6. cm. no mamepuasam XXV medsxcOyHaAp. Hayd.-npakm. koHgp. — Ne 4(25). — M., H30. «ML[HO», 2019. — C.
87-94.



B TO Xe BpeMs, He MeHee BaKHBIM IIPENCTaBIISIETCSA BOIIPOC 0 QYHKIMOHUPOBAHUYU COMATHU3MOB B
JIeKCHUKO-QPa3eosIoTUYeCKUX CUCTEMAaX Pa3IUYHBIX TPYII HOCUTENEHN sI3bIKa, CHOPMUPOBAHHEIX I10
peruoHasbHBIM, COLIMATbHBIM MU TPodeCcCuoHaIbHO-KOPIIOPAaTUBHEIM Ipu3HaKkaM. Llenbio cTaThu
SIBJISIETCSI BHISIBIIEHUE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX I'PYIII, IT0JIeN ¥ CHHOHUMMUYECKUX PSOOB, B KOTOPHIX
peanusyioTcs nekcuko-¢ppaseonoruuyeckue enuHuilsl (JIOE) ¢ KoMIIOHEHTaMU-COMaTU3MaMu
TeaTpaJIbHOI'O COILMOJIEKTa aHTJIMMCKOTO S3bIKa.

[Ins1 monydyeHus MaTepraa UCCIeoBaHUs ObIIU U3YUYEeHHl CJIOBAPU CHUXKEHHOU JIEKCUKU
QHTJIMMCKOTO SI3bIKa U aHTJIOS3BIYHbIE CJI0OBapU NPOo¢eCCUOHaIbHON TeaTpalbHOM HallpaBJI€HHOCTH.
MeToq CIIJIOIITHOM BEIOOPKYU ITO3BOJINII BEIIBUTE 00JIee ABYXCOT JIEKCUKO-(PPa3e0IorudeCKuxX equHUIL
C UCIIOJIb30BaHMEM COMAaTHU3MOB, I10 BpeMeHU (GYHKIIMOHUPOBAHUS OTHOCSIINXCS K IEPUOAY C KOHIIa
OeBSATHAIATOTO BeKa [0 HaIllUX THEU.

B cBoeM mccregoBaHUM MBI HCXOOUM M3 TOT'O, UYTO Te€aTPAaJIbHBIN COIIMOJIEKT - 9TO HEaBTOHOMHAS
opma cymecTBOBaHUS S3bIKa, 00JIagaroias OTHOCUTEIbHON YCTOMYUBOCTHIO, COOTBETCTBYIOMIAS
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUM HOPMaM BTOPOTO YPOBHS, 00CITy2KUBAIOIIAs PeYeBbie MOTPEOHOCTH
TeaTpaJibHOU IIpodeCcCruOHaTbHO-KOPIIOPAaTUBHOU colraneMtl [6, c. 5]. ComtuaneMa - 9T0
COBOKYTIHOCTb MHOWBUAOB, OOHApyKUBalollas onpenejieHHOe eqUHCTBO SI3bIKOBBIX IIPU3HAKOB U
OT/IMYAIOIIAsiCsa OT IPYTUX A3BIKOBLIX KOJIJIEKTMBOB MHBEHTAPEM SI3bIKOBHIX eIuHUIl [9, c. 275].

IToxg comaT3dMaMu B paboTe MOHMMAIOTCS JIEKCUYECKUe eIUHUIIL, 0003HaYalolue YacTu Teja
YeJIOBEKa, Ha3BaHUsA €ro BHYTPEHHUX OPIraHOB, TKaHeﬁ, a TaKXe JIEKCeMBI, «CBd3aHHEIE C
OpraHW3MOM 4YeJI0BeKa, 0003Havalole JKU3HEHHO BasKHBIE 3JIEMEHTHl MaTepUaabHOM CyOCTaHIINH,
0e3 KOTOPBIX JKUBOU OPraHW3M He MOXKET CYIIeCTBOBaThH» [8, c. 7].

B aHTTI0S3BIYHOM TeaTPaJbHOM COIMOJIEKTe 3aPpUKCUPOBAHEI KaK CIIydau CaMOCTOSTEIIbHOTO
byHKIMOHWPOBAHUS COMATU3MOB, TaK U B COCTaBe (GPa3eoIoTUYEeCKUX €OUHUII, TO €CTh YCTOMYMBEIX
COYETaHUM CJIOB C OCJIOKHEHHOM CEMaHTHUKOM, KOTOPHIE HE HOCAT MHAWBUAYAJIBHOIO XapakKTepa, a
MIPEeACTaBIISIIOT c0601 060POTE], KOTOPHIE UCIIOJIE3YIOTCS OTIPEIESIEHHBIM S3BIKOBBIM KOJIJIEKTUBOM B
uesioM [2, c. 181]. ix cyIecTBEHHBIMM XapaKTEPUCTUKaMU SABISIOTCS MHOTOKOMIIOHEHTHOCTD U
ceMaHTHUYeCKas OCJI0KHEHHOCTb, KOTOpas OIIpefeseTcs «... CTeIIeHbI0 IIePEe0CMEITIEHHOCTH JIeKCEM
npu 06pa30BaHUM 11€JIOCTHOTO 3HAYEHUS ... U MOXKET IIPOSABISITHCS B TIOJTHOM HUJIW YaCTUYHOM
TIeEPEOCMBICTIEHNH, UJIU TpeoOpa30BaHuy 3HAaUEeHUsS KOMIIOHEHTOB> [5, c. 93].

Jlekcuko-(hpas3eosioruyecKre eqUHUIIEI C KOMIIOHEHTaMHU-COMaTU3MaMHU B TeaTPalIbHOM COIIMOJIEKTE
QHTJIMMCKOTO SI3bIKa IIPefCcTaBJIEHbl B COCTaBe Pa3/IMYHLIX JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX TI0JIel, JIEKCUKO-
CEeMaHTUYECKUX I'PYIII ¥ CHHOHUMHNYECKUX PSANOB. [lofg TEpMUHOM JIeKCUKO-CEMaHTUYeCKas I'PyIIa
(JICT') B paboTe moHMMaETCs T'PYIIIIa CJIOB OOHOM YaCTH PedH, HMelollas OOl OCHOBHOM
CeMaHTUYeCKUN KOMIOHEHT U guddepeHinanbHble CEMaHTUUYeCKe KOMIIOHEHTHI, OpraHu30BaHHas
10 TPUHIIUIIY IIO0JIsI, COCTOSINAsA U3 TUIIEPO-TUTIOHUMHUYECKUX ITapafurM, OCHOBaHHAas Ha
BHYTPUSA3BIKOBEIX CBS3SX CJIOB, €€ UAeHTU(DUKATOPOM CJIYKUT CJI0BO, Bxonsiee B Hee. JICT
HEOHOPOOHHI ITI0 CTPYKTYPE, MOTYT BKJouaTh 60mee Menkue JICT, CHHOHUMUYECKHUE PSOHI,
TeMaTu4ecKue T'PYIIIE, WU BXOOUTh B 60jIee KPYIHLIEe ClI0BapHble 00beqUHEeHU S, HAalTpUMeD,
JIeKCUKO-ceMaHTHU4Yeckue nonsg (JICII).

JlekCuKO-CeMaHTUYECKOE TI0JIe - 3TO KOMIIJIEKCHOe 00pa30BaHUE CO CJIOKHOM CTPYKTYPOH,
BKJTIOYAIOIIEE «COBOKYITHOCThE JIEKCUYECKUX eOUHUIl, 00beQUHEHHBIX OOIITHOCTHIO COIePKaHUST U
(dopManbHBIX ITIOKa3aTelel, OTpaKaoIluX NOHITUNHOe, TpeaMeTHOe UIU PyHKIIMOHAIbHOE
CXOOCTBO 0003HaYaeMbIX IBIeHui» [7, c. 9]. OnpenesnsaoiiuMy CBOMCTBAMY IIOJIS SBJISIOTCS
YIOPSAOOYEHHOCTh, B3AaUMOCBSI3aHHOCTh U B3aMOOIIPENEIIEMOCTb €T0 KOMIIOHEHTOB,
CaMOCTOSITENIBHOCTD U 11eJIOCTHOCTh, CIIeIn(pUYHOCTh B Pa3INYHEIX A3kIKax [3, c. 33]. B JICII BxogsaT
KaK OJHOPOIHBIE, TaK U pa3HoponHble aieMeHTHl. JICIT ocHOBaHO Ha BHESIBBIKOBBIX CBSI3SIX
OEeHOTaTOB, ero 3JIeMEHTHI He SIBJISIOTCS B3auMO3aMeHsIeMbIMHU, a UAeHTU(PUKATOP BhIpaxKaeTcs
MCKYCCTBEHHBIM CJIOBOCOYETAHUEM, He BXOISIIUM B IIOJIE.

B nekcrko-hpa3zeonornyeckoil cCucTeMe TeaTpajlbHOI'0 COLMOJIEKTa aHTJINNCKOI'0 sI3bIKa BEISIBIEHO
HCTIOJIh30BaHME MATUIECSITH ABYX COMaTU3MOB, CPEOU HUX JIEKCEMBI, 0003HaYaloIue YacTu Teja
yesnoBeka (ankle, arm, beard, body, brow, chest, chin, ear, eye, face, finger, flesh, foot, hair, hand,
head, heel, hip, jaw, knee, lash, leg, lip, mouth, nail, neck, nose, palm, scalp, skin, skull, teeth, tits,
thigh, toe, torso, whisker, wrist), Ha3Banus BHyTpeHHUX oprauos (belly, bone, brains, heart, muscle,



nerve, stomach, tonsil, tum, vein), HauMeHOBaHUS HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIX C
KU3HeOesaTelIbHOCTRIO uestoBeka nousaTui (blood, sweat, tear, voice).

Hawubonee mMpoKo B aHTIOSI3EIYHOM TeaTPaJIbHOM colroiekTe npencrasiensl JICII «gemoBek B
TeaTpe», «TeaTp KakK OpraHu3alus», «IpeacTaBnenue» [6, c. 16]. Paccmorpum nompobHee, Kakue
u3 Hux comepxkat JIOE ¢ KoMIOHEHTaMU-COMaTU3MaMU U KaKUM 00pa30M IIPOUCXOOUT UX
BKJIIOUeHUe B cooTBeTCTBYyIomue JICT U CUHOHUMUYECKUE PSAIHL.

1. JICIT «4esyioBeK B TeaTpe»

B JICIT «gesnoBek B TeaTpe>» BoimensatoTcs JICIT «MCIIOTHUTEND», «QyAUTOPUSI», «pabOTHUK,
CBSI3aHHBIM C CO3[aHUEM U ITPOBEeHNEM ITPENCTaBJIEHNI», OTPaXKaloIllie pa3IuyHbIe COIMalbHbIe
ponu Jrofel, CBSI3aHHBIX C TeaTPOM.

Hawubomnpimum KotnyecTBoM npuMepoB (49 JIOE) npenctapiena JICT ¢ JOMHHAHTOH
«HUCIOJIHUTENb». B ceMaHTUYECKHUU psf, ABIAOMUNCI agpoM gaHnHou JICT, BXOOaT crienyoiiue
JI®E ¢ xomnorneHTaMu-comatusMamu: footlighter an actor [Berrey, Bark]; footlight lady an
actress [Berrey, Bark].

3adukcupoBaHo HeKOTOpPoe KonudecTBO JICT ¢ momonHUTENbHEIMU OuddepeHIInaTbHEIMU CEMaMu.
Cpenu HUX BBIIENISIIOTC:

JICT ¢ poMUHAHTOU «UCHOJIHUTENL» ¢ OuddepeHIInanbHOl ceMoll «xkKaHp»: belly buster a
comedian [Berrey, Bark]; busybody hootchy-cootchy or shimmy dancer [Berrey, Bark]; laugh
hander a comedian [Berrey, Bark]; leg swinger a chorus girl [Berrey, Bark]; tearbaby a tragedian
[Berrey, Bark];

JICT ¢ moMUHAHTOM «UCIIOJTHUTENb>» C nuddepeHIInaabHOM ceMol «Bo3pacT»: chest and bedding.
A young actor: theatrical: 1883-ca. 1890. [Partridge, 1984]; chest-plaster. A young actor:
theatrical: 1883-ca 1890. [Partridge, 2006]; old stage hand a veteran actor [Berrey, Bark];

JICT ¢ mOMUHaAHTOU «HUCIONIHUTENb>» ¢ UddepeHIInanbHOU ceMoll «MaHepa ucnonHenus»: fishface
an actor who maintains an expressionless face [Berrey, Bark]; pageant face - noun - When an MT
girl is perpetually smiling on stage because of an initial background in beauty pageants. This smile
is usually wide, toothy, forced, and is annoyingly present during ballads [Musical theatre
dictionary]; finger wringer an actor who acts emotionally [Berrey, Bark]; left-legged pony a
chorus girl who cannot dance [Berrey, Bark];

JICT ¢ moOMUHaHTOU «UCHIOJIHUTENIb>» C AuddepeHIInanbHOU ceMou «nonynsipHocTh»: footlight n. a
popular actor [Berrey, Bark]; heavenly body a female star [Berrey, Bark].

JICII «aymuTOopusi» BKJIOUYaeT B ce0s1 ClIeOyoIue HauMeHOBaHUS 3PUTEeJIeH, 4acTo C
OOIIOJIHUTEILHEIMUA CEMaMMU:

e «orcyrcTBue peakiun»: handcuffed a (akT. xapr.) «MepTBHIH 3a1» (0 MyOIUKe, KOTOpasi He
pearupyer) [[Iepens]; sit on [one’s] hands to refrain from applauding an entertainer, act
or the like. Theater use since c1920. [Wentworth, Flexner];

* «OTCYTCTBUE UJIM HU3Kad oIlyiaTa 3a noceileHue»: deadhead n. 1. a person admitted free to
a theater, sporting event, hotel, etc.; 1841 - 1976 [Lighter];

e «peakiusa 3puteneii»: nifty hand good applause [Berrey, Bark]; wrist exercise n. applause
[Berrey, Bark].

JICT «paGOTHHK, y4aCTBYIOIIUY B CO3NAHUY U IIPOBEEHNY IIPECTaBIeHUI» IIpecTaBieHa
OOBOJIBHO MIMPOKO, BKITIodaeT 22 JIOE, cpenu kotophix: flesh-peddler n fr 1930s An actor's or
athlete's agent [Chapman]; deck hand n. a stage hand. Theater stage hand use. [Wentworth,
Flexner]; juice hand noun an electrician, especially in the theatre US, 1952 [Partridge, 2007];
headacher 1) a stage director; 2) an actor’s agent [Berrey, Bark]; wrinkle an actress’s mother or
other protector who chaperons her while in the theater [Berrey, Bark], mpuiueMm HeKOoTOpEIE
Y4aCTBYIOT B 00pa30BaHUY CUHOHUMHUYECKUX PSAIOB.



2. JICII «TeaTp KakK opraHu3alus»

H3yuaeMblii MaTepuas IIpeacTaBieH TOIbKO B omHou JICT', o603Havaromen «TUI

TeaTpa»: skin-house a movie theatre featuring films of nude women or pornographic films.
[U.S.slang, mid I900s-pres.] [Spears]; leg-shop. A theatre specializing in the display of the female
form: from ca 1872 [Partridge, 2006]; blood-tub. A theatre 'specialising in the worst forms of blood-
and-thunder melodrama, and generally gives tw o shows a night': Londoners': from ca. 1885; still
extant ca. 1935. Applied orig. to a popular theatre in NW London [Partridge, 2006]; Blood-Hole,
the. A Popular theatre specialising in melodrama: East London: ca. 1880-1914. (Ware.) Cf. blood-
tub,[Partridge, 2006]; Blood vessel a minor-circuit vaudeville theater [Berrey, Bark].

3. JICII «mmpencTaBieHue»

JICII «mipepncTaBieHue», B cocTaBe KOToporo Beifensetrcs JICIT «xkaHp npencTaBieHUsI», BKIII0OYaeT
cnepytonue JIOE ¢ kommoHeHTaMu-coMaTu3MaMu: leg-business Ballet-dancing: from ca. 1870.
[Partridge, 1984]; double-header a double-feature program [Berrey, Bark]; two-hander. A stage
play with only two characters: theatrical and literary: since ca. 1960 or a little earlier [Partridge,
1984]; flesh diversion a chorus show [Berrey, Bark].

K atomy ke nono otHOCcuTCs JICT' «peKBU3UT U 3JIeMeHTH KocTioMa»: chin armour noun a false
beard. Theatrical usage US, 1952 [Partridge, 2007]; face lace a false beard [Berrey, Bark]; hand
props - those objects used to tell the story which are handled by actors in a production [CAPA];
fright hair. ‘A wig or portion of a wig which by a string can be made to stand on end and express
fright’: theatrical coll (-1909). Ware [Partridge, 2006].

KoMnoneHThI-coMaTu3Mbl 3adukcupoBansl ¢ JIOE, Bxogsmux B JICT' «obopynoBaHue cieHbl»: foot
iron Hardware mounted on the stage floor, that accommodates a stage screw for purposes of
securing scenery to the stage [Tupelo Community Theatre, Glossary]; skin the top of a platform,
where the actor stands [Theatre on a shoestring. Theatre Terms]; legs Curtains used to cover the
wings (qv) [A Glossary of Theatre Terms, 2003].

Cpeu CHHOHUMHWYECKHUX PSIIOB, B KOTOPHIX 3adukrcupoBankl JIOE ¢ KOMIOHEHTaMU-COMaTU3MaMHU,
BRIIENSIOTCS crenytomue: dancing (4 JIOE), a hip dancer (15 JI®E), applaud liberally (5 JIOE),
applause (8 JI®E), a bouncer (7 JI®E), a comedian (5 JI®E), a false beard (3 JIOE).

Bo MHOruX ciydasix pa3BUTHE HOBEIX JIEKCEM C OIIpeleJIeHHEIM KOMIIOHEHTOM-COMaTU3MOM
IIPOMCXOOUT B Pe3yJIbTaTe aKTyalln3alliy TOJIBKO OJTHOI'0 aclleKTa UCXOOHOTO JIEKCUYEeCKOT0
3HA4YeHUs comaTtusMa. Tak, HanpuMep, palm o6pa3yeT yeThipe equuullsl (palm, get a palm, raise
a palm, palm-whacked), HO Bce OHU CTPOSITCS 10 IPU3HAKY BOCIPUATUS JIafOHU KakK
WHCTPYMEHTA, U BCe CBSA3aHbI C 0003HaYEHNEM allJIONUCMEHTOB.

B To ke BpeMmsa aopyrue comatu3Mel (hand, face, head, leg, nose, scalp, skin u op.) gnsa
00pa30BaHUs HOBBIX 3HAYEHUHN aKTyaIUu3UPYIOT Pa3HbIE CEMBI M TEHEPUPYIOT PA3IUYHBIE IT0
3HAYEHUIO IPyHIrkl HOBEIX JIOE. Takux TPyl MOXKeT OBITh OT OByX [0 gecsitu. ComaTtusMm beard
SIBJISIETCS KOMIIOHEHTOM HOBOOOpa30BaHUM CO 3HAYEHUEM «PEKBU3UT»: (crossover beard) u
«oroBopka» (beards, pull a beard, take it in one’s beard). Cxoxkee 3HayeHue o6pa30BaHO U OT
comatu3Mma whisker (whisker, pull whisker). Comatusm face o6pa3yeT HOBbIE €TUHUIIHI,
o6o3Havarlone UCIIOTHUTENS C OOIoMHUTenbHOM XxapakTepuctukoi (fishface, frozen-face),
HUCIIOIHUTENA omnpeneneHHoro amniya (white-face, paleface), manepy ucnonuenus (red-Face, cry
Face, pageant Face) u cooTBeTCTByIoIIUeE 110 3HaYeHu1o riaroisl (poker-face), snemeHT
TeaTpasibHOro KocTioMa (face lace), Bripaxkenue nuia (poker face), rpumacuuyats (put the face
on), MHCTPYKIUIO IOJIS UCIIOJTHUTENS B BUuae ycTtouuuBoro Beipaxkenus (kick-your-face), :xaup
npencrtaBnenus (face at the window), a Tak:ke 0coOBIN PeXXUM OOCTYIA B TeaTpPaJibHOE
noMelenue (face-entry).

B uccnenmoBaHuu nokasaHO, YTO COMATU3MBI C IIOMOIIBI0 aKTyalu3aluu Pa3IudHbIX
OOIIOJTHUTEJIbHEIX ceM 00pa3yioT HOBhIe 3HaUeHusd, U nonyqyusiuecs JIOE BxogaT B MHOTooOpa3HbIe
JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKUe TPYIIILI, CBsA3aHHbIe ¢ OoJiee kKpymnHbiMu JICT unu JICII. HauGonbiiee
koyimuecTBO Takux JIOE otHocuTca K JICII «ucnonHuTenb>». 3ydaeMble eIuHUIL 3a(UKCUPOBAHHL B
HEKOTOPBIX CHHOHUMMYECKUX PsIfaxX, CaMbli IIMPOKUHN U3 KOTOPLIX 06reguHusaeT 15 JIOE, moryT



00pa30BEIBATh HECKOJIBKO JIEKCUKO-(Pa3e0JIOTUUECKUX €QUHUI] BOKPYT OJHOTO 3HAYEHUSI, KpOMe
TOTO, OOMH COMaTHU3M MOIKET SBJISATHCS T€HEePAaTUBHOU eIUHUIIEH OJIT HECKOJIbKHUX, TOIBKO
OITOCPEeOBaHHO CBSI3aHHBIX MEXOY COOO0M mepuBaTOB.

Takum o6pa30M, JIOE c koMImOHEeHTaMH-COMaTu3MaMMi aKTUBHO Y49aCTBYIOT B 06pa3OBaHI/II/I
KOMIIJIEKCHOM, MHOFOMGpHOfI u o6pa3H0171 HeKCI/IKO-Q)paE:eOHOFI/I‘-IeCKOI;I CUCTEMEI T€eaTPAaJIbHOI'O
COILIMO0JIEKTa aHTJIMMCKOTO S3bIKa.
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